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Eerw. Heer en Vriend,

Nog nauwlijks hebben wij1

den mond aan 't glas geleid

der hemelschale, die

vol bruiloftwijn geschonken,

ons de al te milde hand

van God heeft voorbereid

veronderstelt dat er staat: Licet summis tantum labiis felicitatem supernaturalem attigerimus2  Doch er staat

providentiam, en van providentia, niet van felicitas, was er in 't voorgaande sprake.

De zin van: summis labiis Providentiam supernaturalem attingere, is, mij dunkt, de volgende: beginnenderwijze

bevroeden. Immers, verder zal die bewonderensweerdige Voorzienigheid veel nader uiteengedaan worden,

zoodat wij ze in al hare wondere deelen kunnen aanschouwen en bewonderen.

Uw toegenegen

J. Craeynest

......
1 Gedicht van Gezelle uit Goddelijke beschouwingen. G.J. Waelaert schreef in kader van de geestelijke vorming van zijn priesters:

Meditationes theologicae, dilecto clero suo dictatae. De Latijnse tekst verscheen in het tijdschrift in: Collationes Brugenses:

1-10 (1896-1905). Gezelle kreeg de opdracht voor een Vlaamse vertaling ervan in de zomer van 1897 onder de titel Goddelijke

Beschouwingen. Hij had de toestemming om sommige stukken in versvorm om te zetten. De Vlaamse vertaling werd later

voortgezet door Jan Craeynest.

2 Latijnse tekst van Goddelijke beschouwingen. (Zie noot in: Verzameld dichtwerk, dl. V, p.391.)
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